Appendix. Five-Dimensional Thematic Structure of AI Literacy in Student Translation Practices
Dimension 1: Knowledge
	Theme: AI tool selection 
	Examples from the interview manuscripts

	Background information search
	When it comes to searching for background information, I turn to ChatGPT. (A4)
Nowadays, I mostly use ChatGPT, especially for terminology and background information. (A8)

	Language polishing
	When doing translation, I use GPT to check whether my translated sentences can be made more accurate. (A6)
When doing post-editing, I tend to use Google Translate, because some words may have multiple meanings or special nuances, so I need it for clarification. (A7)

	Simple translation tasks
	Even though I’m writing an English paper, sometimes I want to understand the meaning in Chinese more directly, I use Google Translate for that. (A2)
I used to use Google Translate before when I just needed to quickly search a word. (A8)

	Terminology explanation
	If I need to verify specific specialized terms, I will likely turn to ChatGPT. (A1)
I often use ChatGPT when I need to clarify terms. (A7)

	Theme: Strengths and limitations of AI translation tools

	Contextual understanding 
	Compared to Google Translate, ChatGPT can make adjustments based on your context. (A1)
I think ChatGPT, as an AI, is different from traditional translation software like DeepL, Google Translate, and Baidu Translate, because it has a strong ability to understand context. (A3)

	Handle different text types
	As for Google Translate, I think it cannot clearly convey cultural differences, and often translates many technical terms inaccurately. (A5)
For literary translations, GPT doesn’t fully understand the background of the text or the emotions the author wants to convey, so the translation is not very accurate. (A6)

	General translation ability
	If you use Google Translate, it often gives a literal translation, which looks stiff and makes the context less coherent. (A1)
ChatGPT is more flexible compared to Google Translate. (A1)

	Theme: Grasp of AI Concepts
	

	Understanding of prompts in AI
	Sometimes I ask it to translate a sentence in a more domesticated way or in a more foreignized way. (A6)
Generally, I first translate the sentence or text in my mind, then ask the chatbot to judge whether this translation is acceptable, if there are areas that need improvement, or for specific words and phrases, ask it to judge the accuracy and provide better ways of expression. (A10)




Dimension 2: Usage
	Theme: Problems in ChatGPT use
	Examples from the interview manuscripts

	Inaccurate translation
	There are quite a lot of inaccuracy issues when it comes to translation. (A10)
Many times, I find its translations inaccurate. Some words or sentences sound unnatural and hard to understand. (A2)

	Not as good as human translation
	I feel that many times ChatGPT still cannot surpass human translation. (A1)
In some situations, I find my translations more natural than those produced by ChatGPT. (A2)

	Time and effort spent on prompts
	After two or three rounds of conversation, it may forget the previous content. Even if I repeat it, it still cannot understand. (A4)
Sometimes it doesn’t fully understand my instructions. (A5)

	Mechanical translation
	The translations generated by ChatGPT tend to be mechanical and don’t really read like something a person would write. (A4)
Sometimes its translations don’t meet my expectations and feel a bit too mechanical. (A6)

	Unfamiliar vocabulary in the output
	Many times, it puts a lot of long and difficult words into a single sentence, making it quite hard to understand. (A4)
The words it uses often feel very profound and are difficult to grasp. (A9)

	Unsatisfied output
	I often find that when you input a text and ask it to translate, what it produces is somewhat different from what you want to express. (A1)
The main issue is that the translation results sometimes don’t reach the level I ideally want. (A7)

	Theme: Personal experience sharing

	Translation prompt used
	For example, if I want to translate something more academic, I will tell it, “Please give me the answer with academic words”. (A2)
For instance, I might ask it to translate or revise the text in an academic writing style, and I also specify the intended context for the translation. (A3)

	Translation habits
	I usually translate it myself first, and then use ChatGPT to refine and improve it. (A7)
Generally, I start by having ChatGPT translate the text, and after that, I review it and make some adjustments myself. (A9)




Dimension 3: Evaluation
	Theme: Advantages of ChatGPT
	Examples from the interview manuscripts

	Detailed explanation 
 
	Sometimes in its translations, it may expand on certain parts, which helps me gain a more comprehensive understanding of the meaning of a term. (A7)
One thing I like about ChatGPT is that when I look up a single word and its meaning, it often gives me much more. (A8)

	Efficiency improvement 

	I also feel that it is very effective and can quickly retrieve the information you need. (A1)
The main advantage is definitely its timeliness, and you can get a satisfying answer very quickly. (A9)

	Make effective corrections
	I think it is quite effective when it comes to making corrections. (A1)
I often give my translated text to ChatGPT and ask it to check and refine it for me. (A2)

	Provide inspiration
	It can provide many alternative options, giving me multiple possible translations. This helps expand my thinking about translation and the ways of expression. (A4)
Since there is no such thing as a perfect translation, what it does is teach me how to keep moving closer to a relatively better one. (A6)

	Theme: ChatGPT Translation performance 

	Accurate translation
	I think for me its accuracy is actually pretty good. (A6)
And sometimes it’s quite accurate as well. (A10)

	Contextually suitable translation
	ChatGPT decides how to translate each word based on the context, the type of text, and the content itself. (A1)
I think what sets ChatGPT apart from traditional machine translation is that, as an AI, it has a strong ability to understand context. (A3)

	Prompt-based translation
	From my experience, if you give it the basic prompts, especially with literary texts, it tends to translate a very long sentence. But if you tell it to make it more academic, keep the sentences short, and be formal, it usually works well. (A4)
The translation results vary in word choices, and these changes are related to the prompts you give. (A7)

	Theme: ChatGPT Translation Evaluation

	Easy to judge 
	I don’t think it’s very hard to judge, and sometimes you can also check online to see how others have translated the sentence for comparison. (A6)
I love linguistics, so based on my existing knowledge, it’s easy for me to spot problems. (A10)

	Difficult to judge
	Yes, sometimes it is tricky for me. I’m not very skilled at Cantonese or Chinese, and sometimes I’m not sure whether I should trust ChatGPT or not. (A8)
It’s somewhat difficult to judge because it tends to use a more sophisticated style of language. (A9)

	Theme: AI integration in translation pedagogy and assessment

	Acceptable 
	I think offering courses like this could serve as a pioneering effort. (A2)
Yes, I think this will definitely benefit students like me. (A8)

	Unacceptable
	If the course is about teaching translation, I don’t support using it in a translation class. (A3)
I don’t quite agree with replacing traditional independent translation homework with AI-assisted translation homework. (A10)




Dimension 4: Affect
	Theme: Confidence
	Examples from the interview manuscripts

	Confidence enhancement
	Yeah, I feel that using ChatGPT as a translation tool can boost my confidence in my own translated texts. (A3)
I would say that it definitely makes me feel more confident and satisfied. (A8)

	No relation to confidence
	It doesn’t necessarily boost my confidence. (A6)
Not really. I don’t think it has anything to do with my confidence. (A10)

	Theme: Interests
	

	Guidelines on using AI
	Learning about the relevant guidelines on academic integrity. (A3)
I hope to learn, for example, how to use ChatGPT for translation while avoiding academic misconduct. (A7)

	Prompt writing strategies
	I want to learn how to give better prompts so that its responses become more efficient. (A5)
Exactly, one key point is how to write prompts. (A8)

	Translation strategies
	For example, workshops that teach how to use ChatGPT for literary translation. I’m quite interested in that. (A6)
I’d really appreciate workshops that teach us how to use ChatGPT for different types of translation. (A8)

	Theme: Motivation
	

	Future career requirements
	Because in future careers, we will very often encounter such situations where we need to use AI. If we don’t know how to use it, our competitiveness might be affected. (A1)
For my future career, if an employer thinks I am an English major but still need to rely on AI for translation, then why would they hire me instead of just using AI directly? If employers have such concerns, I might not choose this course because I would feel it could affect my future career prospects. (A4)

	Popular trend in educational setting
	In this era of big data, whether in other disciplines or in translation courses, each of us needs to improve our understanding of AI. (A2)
I think looking ahead, this should be a trend, because AI is developing really fast right now. (A4)




Dimension 5: Ethics
	Theme: Ethical use of technology
	Examples from the interview manuscripts

	Academic integrity worries
	I have actually been concerned about using ChatGPT for translation or for polishing the texts I’ve written myself, because it could make the AI contribution in my assignments relatively high. (A3)
I think that worry makes sense. If the point of the assignment is to test your translation ability, then using ChatGPT would clearly be crossing the line. (A5)

	AI training workshop in university
	Yes, the university library sends out emails about AI workshops. (A2)
From what I know, the language center at our university has also conducted several workshops, led by professors from the Chinese and English departments. (A8)

	
	

	AI training would be helpful
	I think it’s quite helpful. It teaches you to correctly understand both the limitations of AI and the areas where it can assist you. (A1)
I think it’s important to teach it. If it’s left entirely to self-study, you won’t develop proper AI literacy, which could lead to problems when using it. (A5)

	Over-reliance on AI 
	The convenience of AI can easily lead students to become overly dependent on it, which can weaken their language sensitivity and independent thinking skills. (A3)
From a certain perspective, such tasks can help train students’ ability to use AI tools, but at the same time, they greatly reduce students’ opportunities to think independently and translate on their own. (A10)

	Workshop attendance
	I haven’t attended any because of time constraints. (A3)
I’m not very interested because the content doesn’t really match my actual usage. (A5)

	Theme: Privacy 

	Confidentiality of translation content
	I think this involves an issue, because some interpreting activities may be conducted in a confidential manner, so it’s hard to ask people for permission to use an AI as a helper in those cases. (A1)

	Theme: Digital responsibility
	

	Declaration of AI use
	Yes, generally we always declare when we’ve used AI. (A2)
Yes, definitely. (A8)

	University’s guidelines on generative AI use
	Some courses require us to fill out a form and submit it, while others don’t, and the school has a unified regulation. (A1)
Teachers have different requirements, some of them encourage you to use ChatGPT. (A9)






